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No. 3315. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CHILE AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATESOFAMERICA FORA CO-OPERATIVEPROGRAM
(CHILEAN-AMERICAN AGREEMENT FOR A PROGRAM
OF REFORESTATION AND DUNE STABILIZATION IN
THE AREA BETWEEN THE MAULE AND BlO-BlO
RIVERS). SIGNED AT SANTIAGO, ON 30 DECEMBER
1953

The Governmentof the Republicof Chile, representedby its Minister of
Foreign Affairs, his Excellency Guillermo del Pedregal,and the Government
of the United Statesof America,representedby its Ambassadorin the Republic
of Chile, his ExcellencyWillard L. Beaulac,haveagreedas follows

Article I

Pursuantto the Basic Agreementfor Technical Cooperation,signed on
behalfof the two Governmentsat Santiago,Chile, on January16, 1951,2 ratified
by the Chilean Congressandpromulgatedby DecreeNo. 392 of the Ministry
of Foreign Affairs, dated June 26, 1951, a cooperativeprogram as described
below shall be initiated in Chile. The obligations assumedherein by the
Governmentof the Republic of Chile, will be performedby it through the
Ministerio de Tierrasy Colonización(hereinafterreferredto as the” Ministry “.

The obligations assumedherein by the Governmentof the United Statesof
Americawill be performedby it throughthe Instituteof Inter-AmericanAffairs,
a corporateagencyof the Governmentof the United Statesof America(herein-
after referredto asthe “Institute “). The Ministry, on behalfof the Govern-
ment of the Republic of Chile, and the Institute, on behalfof the Government
of the United Statesof America,shall participatejointly in all phasesof the
planning and administrationof the cooperativeprogram. The Institute will
securethe assistanceof otheragenciesof the Governmentof the United States
of Americaandof otherpublic andprivateagenciesin dischargingits obligations
under this Agreement. This Agreementandall activities carriedout pursuant
to it shallbe governedby the provisionsof the Basic Agreementfor Technical
Cooperation.

Cameinto forceon 30 December1953, thedate of signature,in accordancewith articleXII.
* United Nations, Treaty Series,Vol. 151, p. 147; Vol. 179, P. 265, andVol. 184, P. 376.
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Article II
The objectivesof this cooperativeprogramwill be:

1. Conservationof soil andwater resourcesin the watershedof the Andalien
River in theProvinceof Concepción,by meansof a reforestationprogramto be
undertakenin cooperationwith the Projectfor Soil andWater Conservationof
theProgramof Agricultural DevelopmentandRural Hygienefor the Provinces
of Maule, ~uble, and Concepción,which was signedon July 15, 1953.’
2. Stabilizationand aforestationof the ChancoDunes.

3. Technicalandfinancialassistancein establishingatreenurseryin cooperation
with the Dirección Nacional de Agricultura and the DepartamentoTécnico
Interamericanode CooperaciónAgricola through Project No. 22 “Soil and
WaterConservationProject” which wassignedon August 1, 1953.1

4. To stimulate and increasethe interchangebetweenthe two countries of

knowledge,skills andtechniquesin this field.

5. To promote and strengthenunderstandingand good will betweenthe
peoplesof the United Statesof America and the Republic of Chile and to
strengthenthe democraticways of life.

Article III

The Instituteagreesto furnish thetechniciansandspecialiststo collaborate
in carrying out the cooperativeprogram.

Article IV
There is herebyestablisheda Joint Fund which will serveas an agency

of the Governmentof the Republicof Chileandshalladministerthecooperative
programin accordancewith the provisions of this Agreement. The Ministro
de Tierras y Colonización (hereinafterreferredto as the “ Minister “), or his
delegate,andthe Director of Technical Cooperationof the Institute in Chile,
or his representative,shall act as Directors of the Joint Fund. The moneys
of the Joint Fund may be maintainedin such bank or banksas the Directors
shall select,andshallbe availableonly for the purposesof this Agreement.

Article V
The contractingpartiesshall contribute and makeavailable to the extent

provided below, funds for use in carrying out the program during the period
coveredby this Agreement:

1. The Governmentof the United Statesof America,during the period from
the dateof signingof this AgreementthroughJune30, 1954,shallmakeavailable

1 Not printedby theDepartmentof Stateof the UnitedStatesof America.
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thefunds necessaryto paysalariesandotherexpensesof theAmericanSpecialists
andTechnicians,as well assuch otherexpensesof an administrativenatureas
the Governmentof the United Statesof America may incur in connectionwith
this cooperativeprogram. Thesefunds shall be administeredby the Institute
andshall not be depositedto the credit of the Joint Fund.

2. In addition, for theperiodfrom the dateon which this Agreementis signed
through June30, 1954, the Governmentof the United Statesof Americashall
contributeandmakeavailableto the Joint Fundthesumof $ 20,000.00(Twenty
ThousandDollars)in currencyof the United Statesof America. The contract-
ing parties agree that thesefunds shall be withheld in the United Statesof
Americato paytheexpensesof the JointFundto bemadeoutsideof theRepublic
of Chile in U.S. Dollars; provided,however,that the Minister andthe Director
of TechnicalCooperationof the Institute may agreeto depositany part of this
sum to the Joint Fund when deemednecessary. The amountsusedfor pay-
mentsin dollars,whenexpendedasagreedupon by theMinisterandtheDirector
shall beconsideredas if depositedto the credit of the Joint Fund.

3. The Government of the Republic of Chile, for the period from the
dateon which this Agreementis signed through June30, 1954, shall deposit
to the credit of the Joint Fund the sum of $ 6,600,000.00(Six Million Six
HundredThousandPesos)in currencyof the Republicof Chile.

4. The contractingpartiesmaylateragreein writing upontheamountof funds
that eachwill contribute andmakeavailable eachyear for use in carrying out
the program during the period from June 30, 1954, through June30, 1960.

5. The conversionof the funds contributedby the Governmentof theUnited
Statesof America to the Joint Fund into pesosshall be madeat the highest
exchangerate availableat the time of the conversion.

6. The sumsdepositedto the credit of the Joint Fund in banks,either in the
United Statesof America or in Chile, shall be withdrawn only by checksor
otherdocumentsbearingthejoint signatureof bothDirectorsof the Joint Fund.
The Directorsshallprovide in the depositagreementto be madewith any bank
that the bankshall be obligated to repayto the Joint Fund any moneyswhich
it shallpay out from the Joint Fundon the basisof any documentother than
a checkor otherwithdrawal documentthat hasbeensignedby both Directors.

Article VI

1. Projects undertakenunder this Agreementmay include cooperationwith
national or provincial local governmentalagenciesin Chile, as well as with
organizationsof a public or privatecharacter,andinternationalorganizationsof
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which the United Statesof America andthe Republic of Chile are members.
By agreementbetweenthe Directors, contributionsof funds or property, by
either or both parties, or by any third party may be acceptedfor the Joint
Fundin additionto thosementionedin Article V.

2. The Governmentof the Republic of Chile in addition to the cashcontri-
bution providedfor in Paragraph3 of Article V hereof,may,at its own expense,
pursuantto agreementbetweenthe Minister andthe Director:

a. Appoint specialistsand other necessarypersonnelto collaboratewith
the Joint Fund.

b. Make availablesuchoffice space,office equipmentandfurnishings,and
such other facilities, materials, equipment, supplies and services, as it can
provide.

c. Make availablethe generalassistanceof the othergovernmentalagencies
of the Governmentof the Republic of Chile for carrying out the cooperative
program.

Article VII

1. Thecooperativeprogramshallconsistof projects,to bejointly plannedand
administeredby theDirectorsof theJoint Fund. EachProjectshall be embod-
ied in a written operationalagreementwhich shallbe signedby both Directors,
shall definethework to be done,shallmakethe necessaryallocationsof funds,
and may containsuchother mattersas the partiesmay agreeto include.

2. Upon completion of any projects, a completion memorandumshall be
drawn up andsignedby the Directorswhich shallcontaina recordof thework
done,the objectivessoughtto be achieved,the funds contributed,theexpendi-
turesmade,the problemsencounteredand solved,andotherrelatedbasicdata.

3. The specialists,techniciansand other Chilean personnelin the field of
agricultureto be sentfor training to the United Statesof Americaor elsewhere
at the expenseof the Joint Fundpursuantto this program,aswell as the training
or other activities in which they shall participateshall be determinedjointly
by the Directors.

4. The general policy and administrativeproceduresthat are to govern the
cooperativeprogram, the carrying out of projects, and the operationsof the
Joint Fund, suchas the disbursementandaccountingfor funds,the incurrence
of obligationsof the JointFund, the purchase,inventory,controlanddisposition
of property, the appointmentanddischargeof officers and other personnelof
the JointFundandthe termsandconditionsof their employment,andall other
administrativemattersshallbe determinedjointly by the Directors.
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5. All contractsandother instrumentsanddocumentsrelatingto the execution
of projects under this Agreementshall be executedin the name of the Joint
Fund and shall be signed by both Directors. The booksand recordsof the
Joint Fund relating to the cooperativeprogramshall be open at all times for
examinationby authorizedrepresentativesof the Governmentof the Republic
of Chile andtheGovernmentof the UnitedStatesof America. The Directors
of the Joint Fund shall rendera joint annualreport of their activities to the
two Governmentsand other reportsat such intervals as may be appropriate.

6. Any power, right or obligation conferredby this Agreementupon either
the Minister or the Director of TechnicalCooperationof the Institute may be
delegatedby either of them to any of their respectiveassistants,providedeach
suchdelegationbe satisfactoryto the other. Suchdelegationwill not limit the
right of the Minister or of the Directorof TechnicalCooperationto determine
any matter directly betweenthem.

Article VIII

1. All funds depositedto the credit of the Joint Fundpursuantto this Agree-
ment shallcontinueto beavailablefor the objectivesof the cooperativeprogram
during the existenceof this Agreementwithout regardto annual periods or
fiscal yearsof either of the two parties.

2. All materials,equipmentandsuppliesacquiredfor thecooperativeprogram
shall becomethe property of the Joint Fund and shall be usedonly in the
furtheranceof this Agreement. Any such materials,equipmentand supplies
remaining at the termination of this cooperativeprogramshall be at the dis-
position of the Governmentof Chile.

3. Interest receivedon funds of the Joint Fund andany other incrementof
assetsof the Joint Fund, of whatevernatureor source,shallbe devotedto the
carrying out of the programandshallnot be creditedagainstany contribution
duefrom either Government.

4. Any funds of the Joint Fundwhich remainunexpendedor unobligatedon
thetermination of the cooperativeprogramshall, unlessotherwiseagreedupon
in writing by the partiesheretoat that time, be disposedof in the following
manner

a. Depositsin Chilean Currency will be returnedto the Governmentof
Chile.

b. Depositsin UnitedStatesCurrencywill be returnedto the Government
of theUnitedStatesof America.
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Article IX

The Governmentof Chile agreesto extendto the Joint Fund, and to all
personnelemployed by the Joint Fund, all rights and privileges enjoyedby
agenciesof the Governmentof Chile or by its personnel.

Article X

It is agreedby the contractingpartiesthat the personnelof the Institute,
cooperatingin this Program,shallbe entitled to all the rights accordedto em-
ployeesof the Governmentof the United Statesof America under Article IV
of the Basic Agreementfor TechnicalCooperation.

Article XI

The Governmentof the Republic of Chile will endeavorto obtain the
enactmentof such legislation and will take such executive action as may be
requiredto carry out the termsof this Agreement.

Article XII

This Agreementmay be referredto as the” Chilean-AmericanAgreement
for a Programof ReforestationandDuneStabilizationin the Area betweenthe
Maule and Blo-Blo Rivers “. It shall becomeeffectiveon the dateit is signed
and shall remain in force through June30, 1960, or until three monthsafter
either Governmentshall give notice in writing to the other of intention to
terminateit. The durationof this Agreementthrough June30, 1960,shallbe
subjectto the availability of appropriationsto both partiesfor the purposeof
the programandto the provisionsof Article V, Paragraph4, hereof.

DONE in quadruplicate,in the EnglishandSpanishlanguages,at Santiago,
Chile, this 30th day of December,1953.

For theInstitute
of Inter-AmericanAffairs:

(Signed) [illegible]
Director of TechnicalCooperation

in Chile

For the Government
of the Republicof Chile:

(Signed) Guillermo DEL PEDREGAL

Minister of ForeignRelations

For theMinisterio
de Tierrasy Colonización:

(Signed) [illegible]
Minister

For the Government
of the United Statesof America:

(Signed) Willard L. BEAIJLAC

Ambassador
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